
ΛΥΣΕΙΣ ΣΤΟ ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ 
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Α1. Να μεταφράσετε τα υπογραμμισμένα αποσπάσματα. 

Μονάδες 40 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΉΣΕΙΣ 

Β1α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμία από τις 

παρακάτω λέξεις: 

Persen : την αφαιρετική ενικού αριθμού  // Perse,a 

alacrem : την αιτιατική ενικού στο ουδέτερο // alacre 

species    : τη δοτική ενικού αριθμού // speciei 

similem : την  αιτιατική πληθυντικού αριθμού στον υπερθετικό 

//simillimos 

mortui 

post 

: τον αντίθετο αριθμό στο θηλυκό γένος // mortuarum 

: τον υπερθετικό // postremo, postremum, postumum 

eandem : τη δοτική ενικού // eidem 

supplicio : την αφαιρετική πληθυντικού αριθμού // suppliciis 

(λατρεία) 

impudens 

more 

: το θετικό βαθμό του επιρρήματος // impudenter 

: τη γενική πληθυντικού αριθμού // morum 

Μονάδες 10 

 

Β1β. «ego libenter tibi mea sede cedo » : να μεταφέρετε τις λέξεις της 

παραπάνω πρότασης στον άλλο αριθμό ώστε η πρόταση να είναι 

νοηματικά αποδεκτή. 

nos libenter vobis nostris sedibus cedimus 

Μονάδες 5 

 

Β2. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθέναν από τους 

παρακάτω ρηματικούς τύπους: 

invaserat : τη δοτική πληθυντικού στο γερουνδιακό Π.Φ.// 

invadendis 

confugit : το απαρέμφατο του ενεστώτα στην άλλη φωνή // confugi 

apparuit : το  δεύτερο ενικό πρόσωπο οριστικής μέλλοντα στην 

άλλη φωνή // appareberis/re 

dedit : τη δοτική πληθυντικού αριθμού της μετοχής ενεστώτα // 

dantibus 

divisam : το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής 

ενεστώτα // dividantur 

absens : το πρώτο ενικό πρόσωπο της υποτακτικής παρακειμένου 

// afuerim 



interemptis : το δεύτερο ενικό πρόσωπο της υποτακτικής ενεστώτα // 

imterimaris/re 

visne : το πρώτο ενικό πρόσωπο της οριστικής μέλλοντα // 

volam 

responderit : το απαρέμφατο μέλλοντα στην παθητική φωνή // 

responsum iri 

petit : το δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής 

παρατατικού της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας // 

petiturae essetis 

persedebat : την ονομαστική πληθυντικού της μετοχής μέλλοντα στο 

ουδέτερο γένος // persessura 

standi : το δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής 

παρακειμένου // stetisti 

fessa : το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο της προστακτικής 

μέλλοντα // fatiscuntor 

cederet : το πρώτο ενικό πρόσωπο της οριστικής συντελεσμένου 

μέλλοντα // sessero 

aluerunt : το δεύτερο ενικό πρόσωπο της προστακτικής ενεστώτα // 

ale 

Μονάδες 15 

 

Γ1α. «qui aut ea dissimulent » : να αναγνωρίσετε την παραπάνω 

δευτερεύουσα πρόταση. 

δευτερεύουσα αναφορική συμπερασματική πρόταση που προσδιορίζει το 

nonnuli. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εφέρεται με 

υποτακτική γιατί το αποτέλεσμα στα λατινικά θεωρείται μιοα 

υποκειμενική κατάσταση, χρόνου ενεστώτα γιατί εξαρτάται από αρκτικό 

χρόνο sunt, και αναφέρεται στο παρόν. Έχουμε ιδιομορφία στην 

ακολουθία των χρόνων (συγχρονισμός κύριας με δευτερεύουσα ) γιατί το 

αποτέλεσμα είναι ιδωμένο τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του 

ομιλιτή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του. Λειτουργεί 

ως επιρρηματικός προσδιορισμός αποτελέσματος στο ρήμα της κύριας. 

Μονάδες 4 

 

Γ1β. « qui ... fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam» : 

να αντικαταστήσετε τον προσδιορισμό της αιτίας με την αντίστοιχη 

αιτιολογική πρόταση αντικειμενικής αιτιολογίας ( μονάδες 3) και στη 

συνέχεια να αιτιολογήσετε την εκφορά της (μονάδα 1). 

quod Veientana praeda non divisa erat : εκφέρεται με οριστική γιατί 

δηλώνει αντικειμενική αιτιολογία, χρόνου υπερσυντελίκου γιατι 

εξαρτάται από Ι.Χ. 

Μονάδες 4 

 



Γ1γ. « qui bellum adversus Persen regem gerebat » : gerentis 

« quod Nasica tam aperte mentiebatur » : Nasica mentiente 

Να συμπτύξετε τις παραπάνω προτάσεις στις αντίστοιχες μετοχές. 

Μονάδες 4 

 

Γ2α. «coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt» :  να 

αναλύσετε τη μετοχή στην αντίστοιχη επιρρηματική πρόταση 

δηλώνοντας απλά το χρόνο. 

cum nascitur 

Μονάδες 2 

 

Γ2β. «in pugnam » : να αντικατασταθεί ο εμπρόθετος προσδιορισμός με 

την αντίστοιχη τελική πρόταση. 

ut pugnaret 

Μονάδες 2  

 

Γ2γ. «Serena nocte», «capitis» (με τη χρήση της λέξης mors), «apud 

Ardeam», « longa mora» : να αντικατασταθούν οι φράσεις με τις 

ισοδύναμές τους. 

in serena nocte, morte, in Ardea, ex longa mora 

Μονάδες 4 

 

Γ3. «cum te quaererem » : να δηλώσετε την ίδια χρονική σχέση με όλους 

τους τρόπους αντικαθιστώντας τον σύνδεσμο εισαγωγής της 

δευτερεύουσας. 

dum te quaero, dum te quaesivi, cum(χρον.) quaerebam/quaesivi 

Μονάδες  3 

 

Γ4. Να αναγνωρισθούν πλήρως συντακτικά οι παρακάτω όροι :  

subito, facie, effigiei, supplicio, filiae, proposito, non credendo 

subito επιρρηματικός 

προσδιορισμός τρόπου 

στο defecerat 

facie αφαιρετική οργανική 

ιδιότητας 

στο hominem 

effigiei δοτική αντικειμενική  στο similem 

supplicio αφαιρετική οργανική μέσου  στο adfecit 

filiae δοτική χαριστική στο petit 

proposito αντικείμενο στο congruens 

non credento αφαιρετική γερουνδίου που 

δηλώνει τρόπο 

στο confirmaverunt 

 

Μονάδες 7 
 


